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В рамках генеративной грамматики Хомского ключевым понятием яв-
ляется языковая компетенция – идеализированное знание языка говорящим.
(Н. Хомский «Аспекты теории синтаксиса» глава 1, 1972). Каждый язык,
согласно Хомскому, является независимой когнитивной системой, управляе-
мой универсальной грамматикой (UG) – врожденным набором принципов,
определяющих возможные грамматики человеческих языков («Инструмен-
тальный модуль: универсальная грамматика Хомского»).

Билингвизм, в данной модели, рассматривается как владение двумя
отдельными языковыми компетенциями. Хомский проводит четкое разграни-
чение между компетенцией и употреблением – реальным использованием
языка (Н. Хомский «Аспекты теории синтаксиса» глава 1, с. 9, 1972). Следо-
вательно, интерференция относится к сфере употребления, а не компетенции,
и представляет собой случайную ошибку при говорении, вызванную рас-
сеянностью или переключением внимания (Н. Хомский «Аспекты теории
синтаксиса» глава 1, с. 9–10, 1972).

Уриэль Вайнрайх, напротив, уделял интерференции центральное вни-
мание. Он утверждал, что билингвы формируют не две отдельные компетен-
ции, а единую, интегрированную языковую систему. Интерференция, в этом
контексте, становится проявлением этой интеграции, отражая процессы пере-
стройки и адаптации, происходящие при взаимодействии языков. Вайнрайх
выделял различные типы интерференции (фонологическую, грамматическую,
лексическую) (У. Вайнрайх «Языковые контакты», главы 2.2, 2.3, 2.4, 1979)
и анализировал факторы, влияющие на ее интенсивность: сходство языков,
уровень владения, социальные факторы (престиж языка, отношение к языко-
вому сообществу) и условия языкового контакта (У. Вайнрайх «Языковые
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ВЛИЯНИЕ ЛИЧНОГО ОПЫТА
НА ЗАПОМИНАНИЕ РЕЧЕВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Одним из ключевых аспектов в овладении иностранным языком являет-
ся понимание содержания иноязычного текста. Ограниченные ресурсы
внимания делают отбор значимой информации не только желательным, но
и необходимым. В условиях увеличивающегося объема учебного материала
личный опыт обучающегося становится определяющим фактором, позволяю-
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щим выделять наиболее важные элементы для последующей когнитивной
обработки. Это особенно актуально при изучении иностранного языка, когда
учащийся сталкивается с незнакомой лексикой, грамматикой и культурными
реалиями.

В данной связи представляет интерес влияние механизмов восприятия,
связанных с ранее усвоенными знаниями, установками и личностно значимы-
ми ассоциациями, на запоминание текста. Предполагается, что опора на
личный опыт способствует более глубокому пониманию и долговременному
удержанию информации.

Для проверки выдвинутой гипотезы было проведено экспериментальное
исследование с участием 20 студентов негуманитарных специальностей, вла-
деющих английским языком на уровне Upper-Intermediate и Advanced. Все
испытуемые (16 девушек и 4 юноши) находились в возрастном диапазоне 20–
22 лет. На первом этапе участники прошли анкетирование на английском
языке с целью выявления тем, вызывающих у них личный интерес или эмо-
циональный отклик. Эти данные легли в основу создания комплексного
англоязычного текста объемом 1200 слов, в который были включены «лич-
ностные стимулы» – темы, признанные значимыми для каждого участника.

На втором этапе испытуемым предлагалось прочитать данный текст за
ограниченное время, после чего проводилась беседа, направленная на опре-
деление уровня понимания содержания и объема воспроизведенных «лич-
ностных» и «нейтральных» стимулов. Полученные результаты продемон-
стрировали высокий уровень усвоения материала (в среднем 86%), при этом
воспроизведение личностно значимых стимулов составило в среднем 93%,
тогда как «нейтральные» элементы запоминались менее эффективно (около
48%). Таким образом, результаты исследования свидетельствуют о положи-
тельном влиянии включения личностно значимого материала на запоминание
иноязычной информации. Это подчеркивает целесообразность разработки
учебных текстов с учетом индивидуальных особенностей обучающихся, что
может значительно повысить эффективность процесса изучения иностранно-
го языка.

           

                                    
                                          

                                                                 
                                                                 
                                                                
                                                                      
                                                                 


